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INSUFFICIENT INTERPRETATION OF METAPHOR IN THE
QURANIC TRANSLATION:
A COMPARATIVE STUDY OF SELECTED VERSES’
TRANSLATIONS BY PICKTHALL AND ARBERRY

"UIE P
Abstract:

Quranic verses are full of metaphoric phrases and compound metaphors
which can be said to be the biggest challenge for its translators to the other
languages. There is no doubt that a number of renown Western scholars
and orientalists have translated Quran in different languages including
English but keeping in view the cultural and religious difference, usually
even renown translators and scholars like Pickthall and Arberry seem
unable to totally apprehend and transfer the intended meaning of the
Arabic metaphors of Quran. In this article, it has been tried to discuss and
highlight the impact of this deficiency of Western scholars and
untranslatability of Arabic metaphor into English without proper command
and in-depth knowledge of the Arabic language. The methodology is
based on the basic theories of Translation Studies in this regard, especially
presented by Peter New Mark and Eugene Nida i.e. literal translation,
semantic translation, equivalence, domestication and foreignization.
Keywords: Metaphor, Quranic Translation, Pickthall, Arberry,
Translation Studies
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that bow”

with those who bow (in
worship).”
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“Then your hearts
became hardened
thereafter and are like
stones, or even yet
harder; for there are
stones from which
rivers come gushing,
and others split, so that
water issues from them,
and others crash down
in the fear of God. And
God is not heedless of
the things you do”

“Then, even after that,
your hearts were
hardened and became as
rocks, or worse than
rocks, for hardness. For
indeed there are rocks
from out which rivers
gush, and indeed there
are rocks which split
asunder so that water
floweth from them. And
indeed there are rocks
which fall down for the
fear of Allah. Allah is not
unaware of what ye do.”
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“Then there you are
killing one another, and
expelling a party of you
from their habitations™

“Yet ye it is who slay
each other and drive out
a party of your people
from their home.”
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“the Creator of the
heavens and the earth;
and when He decrees a
thing, He but says to it

‘Be’, and it is.”

“The Originator of the
heavens and earth! When
He decreeth a thing, He
saith unto it only: Be!
And it is.”
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“We have seen thee
turning thy face about
in the heaven; now We
will surely turn thee to

a direction that shall

satisfy thee.”

“We have seen the
turning of thy face to
heaven (for guidance, O
Muhammad). And now
verily We shall make
thee turn (in prayer)
toward a gibla which is
dear to thee.”
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“Those who conceal
what of the Book God
has sent down on them,

and sell it for a little

price-they shall eat
naught but the Fire in

“Lo! those who hide
aught of the Scripture
which Allah hath
revealed, and purchase a
small gain therewith,
they eat into their bellies
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“When you divorce
women, and they have
reached their term, then
retain them honourably

or set them free
honourably”

“When you have
divorced women, and
they have reached their
term, then retain them in
kindness or release them
in kindness.”
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“Hast thou not regarded
those who went forth
from their habitations

in their thousands
fearful of death”

“Bethink thee (O
Muhammad) of those of
old, who went forth from
their habitations in their
thousands, fearing
death.”
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“and intend not the
corrupt of it for your
expending; for you
would never take it
yourselves, except you
close an eye on it”

“and seek not the bad
(with intent) to spend
thereof (in charity) when
ye would not take it for
yourselves save with
disdain.”
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“Give the orphans their
property, and do not
exchange the corrupt

for the good; and
devour not their
property with your
property; surely that is
a great crime.”

“Give unto orphans their

wealth. Exchange not the

good for the bad (in your

management thereof) nor

absorb their wealth into
your own wealth. Lo!
that would be a great

sin.”
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“Children of Adam!
We have sent down on
you a garment to cover

your shameful parts,

and feathers; and the

garment of godfearing

— that is better; that is
one of God’s signs;

“QO Children of Adam!
We have revealed unto
you raiment to conceal
your shame, and splendid
vesture, but the raiment
of restraint from evil, that
is best. This is of the
revelations of Allah, that
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“and to free the captives
and the debtors, and for
the cause of Allah, and
(for) the wayfarer; a duty
imposed by Allah. Allah
is Knower, Wise.”

“the ransoming of
slaves, debtors, in
God’s way, and the
traveller; so God
ordains: God is All-
Knowing, All-Wise.”
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“And there entered the
prison with him two
youths. Said one of

them, ‘I dreamed that I

was pressing grapes.”

“And two young men
went to prison with him.
One of them said: |
dreamed that | was
pressing wine.”
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for him awaits Gehenna | verily for him is hell. T R UNIE
wherein he shall neither | There he will neither die 270 e
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“And thou beholdest
the earth blackened,
then, when We send
down water upon it, it
quivers, and swells, and
puts forth herbs of
every joyous kind.”

“And thou (Muhammad)
seest the earth barren, but
when We sent down
water thereon, it doth
thrill and swell and put
forth every lovely kind
(of growth).”
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“Though all the trees in
the earth were pens,
and the sea-seven seas
after it to replenish it,
yet would the Words of
God not be spent. God
is All-mighty, All-
wise.”

“And if all the trees in
the earth were pens, and
the sea, with seven more

seas to help it, (were
ink), the words of Allah
could not be exhausted.
Lo! Allah is Mighty,
Wise.”
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“He makes the night to
enter into the day and
makes the day to enter
into the night, and He
has subjected the sun
and the moon, each of
them running to a
stated term. That is
God, your Lord; to Him
belongs the Kingdom;
and those you call
upon, apart from Him,
possess not so much as
the skin of a datestone.”

“He maketh the night to
pass into the day and He
maketh the day to pass
into the night. He hath
subdued the sun and
moon to service. Each
runneth unto an
appointed term. Such is
Allah, your Lord; His is
the Sovereignty; and unto
whom ye pray instead of
Him own not so much as
the white spot on a date-
stone.”
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3 (coverage

“It is He who shows
you His signs and sends
down to you out of
heaven provision; yet
none remembers but he
who repents.”

“He is who showeth you
His portents, and sendeth
down for you provision
from the sky. None
payeth heed save him
who turneth (unto Him)
repentant.”
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“And We bore him
upon a well-planked
vessel well-caulked”

“And We carried him
upon a thing of planks
and nails.”
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' The Meaning of the Glorious Koran: Marmaduke Pickthall, Alfred A. Knopp Inc. 1930,
Intruduction.

% The Koran Interpreted: Arthur J. Arberry, George Allen & Unwin Ltd., London-UK,
1955, Preface.

* A Textbook of Translation: Peter Newmark, Prentice Hall, London-UK, 1988, p/ 104
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